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Відгук Терещенко А.К. на дисертацію Ван Юя «Імагологічний 

дискурс втілення образу Турандот у світовому музичному 

мистецтві», представлену до захисту на здобуття наукового 

ступеня кандидата мистецтвознавства, за спеціальністю 

17.00.03 – музичне мистецтво 

 

       Інтригуюча історія про неймовірно красиву, однак, безжалісно жорстоку 

принцесу розпочалася ще у ХII столітті, коли в середньоазіатському місті Гянджа, 

що на той час, було високорозвиненим науково-культурним центром іранської 

культури, класик середньовічної персидської поезії, філософ, мислитель Нізамі в 

одній із новел своєї геніальної П’ятериці (сім новел про любов), а саме «Сім 

куполів» (аналог – «Сім красунь»), згадує про  принцесу на ім’я Турандот. У цій 

новелі розповідалося і про інших персонажів, зокрема про принцесу-

інтелектуалку, яка, шукаючи поміж женихів найрозумнішого, загадувала їм три 

загадки. Однак, фатальної жінки-красуні, здатної вбивати своїх женихів, поміж 

них не було.  

       Пройшло чимало часу, майже шість століть, коли французький мандрівний 

поет Петі де ля Круа, який після відвідувань країн Сходу,  переповів новелу 

Нізамі, значно видозмінюючи її сюжет та характери персонажів і  переніс дію до 

Китаю, до фантастичного середовища майже незнайомої йому абстрактно 

екзотичної країни. Трансформуючи образно-сюжетні лінії твору Нізамі Ганджеві, 

французький поет заново створює образ Турандот, тепер вже китайської 

принцеси - прекрасної та, водночас, напрочуд злої і жорстокої, яка вигадує для 

знатних претендентів на її руку, а в майбутньому і на престол країни, складні 

завдання та, за умовами сватання, вбиває усіх, хто не зміг правильно їх відгадати. 

Від часу створення цієї версії вже майже три століття сюжет про жорстоку й 

безжалісну красуню Турандот буквально полонить поетів, драматургів, 

режисерів і композиторів багатьох країн світу. А в далекому 1717 році сюжет Петі 

де ля Круа вперше став основою театральної п’єси французьких драматургів 

Анрі-Рене Лєсажа та Філіппа Дорневаля, першопрем’єра якої відбулася у 

ярмарковому театрі міста Сен-Лоран. Музику до цієї вистави, зокрема і до її 

балетних інтермедій, написав французький композитор Жан-Клод Жільє.  

       Саме від цієї події дисертант із Китаю Ван Юй у своєму дослідженні 

розпочинає відлік літературних і музичних інспірацій розповіді  про принцесу 
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Турандот, оскільки дисертант розшукав знайдені в оцифрованому архіві театру 

об’ємні нотні додатки до цієї вистави, завершені зразки вокальних та 

інструментальних епізодів, що уможливило розпочати дослідження матеріалу 

про втілення образу Турандот у світовому мистецтві, саме від дати згаданої 

театральної прем’єри. І продовжив його аж до нашого сьогодення.  

      Оскільки обсяг представленої роботи охоплює матеріал у значному часовому 

періоді - більш ніж триста років, дослідити його, навіть за умов знання кількох 

мов, якими володіє дослідник з Китаю (китайської, англійської, української та 

російської), все ж виявилося, вкрай складним завданням. Конче потрібною була 

різноаспектна інформація, стосовна проблематики дослідження, а театральна і 

музична творчість, що нараховує кілька десятків назв творів, зокрема, окрім 

окремих опусів, також оперних партитур - майже не вивченою. І все ж, 

заявлений, зокрема,  на першій сторінці автореферату перелік прізвищ: поетів, 

драматургів, лібретистів, режисерів драматичного та музичного театрів, 

композиторів - авторів вокальних, симфонічних, оперних, балетних творів, 

музики для театральних вистав, кіно, телепрограм, так чи інакше спровокованих 

образом підступної китайської принцеси, просто таки подивляє.  

       У подальшому автор, у різних стильових проекціях літератури і мистецтва, 

зокрема в музичній творчості, деталізовано досліджує також театральні, 

вокальні, симфонічні, балетні, а також різножанрові та різнонаціональні оперні 

форми, суцвіття яких увінчує пуччінівська «Турандот» – найбільш популярне в 

цьому ряду музичне втілення драматичної розповіді про жіночу красу і 

жорстокість, любов і ненависть. Зазначу, що більшість творів цього об’ємного 

тезаурусу автор дисертації, послідовно вирішуючи поставленні завдання, 

вперше залучає до наукового обігу як української, так і китайської музикознавчої 

науки. 

       Напевно, не помилюсь, зазначаючи, що у Вступі до дисертації Ван Юя 

традиційне формулювання предмету дослідження визначено не зовсім точно. 

Адже, відповідно подальшому змісту роботи, автор не обмежується аналізом 

зібраного матеріалу. Його зацікавлення, і це відтворює сама назва дисертації, 

сягають сучасного осмислення орієнтального образу і загалом фабули численних 

аналізованих творів у філософському дискурсі. Ван Юй в аналізованих творах 

зосереджує увагу на відтворенні складного й суперечливого образу Турандот у 

естетико-психологічному ракурсі, а саме в річищі імагології, визначеної як 

протиставлення образності: Я - Інший, або Свій – Чужий. Сутність такого 
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протиставлення підказана численними працями сходознавців, серед них – також 

відомого українського вченого-філософа А. Кримського.  

       У контексті більшості аналізованих творів, зокрема музичних, що порушують 

орієнтально-екзотичну дихотомію Захід-Схід, таке протиставлення автор 

прослідковує не лише в їх тематиці та образності, що, переважно, вирішуються 

поза конкретним часо-простором, до того ж, з елементами фантазійності, 

казковості. В музичному тематизмі цих творів поєднується семантика як 

класичних оперно-вокальних форм так і нових, придуманих сучасними 

композиторами і мало узгодженими із національними ознаками конкретних 

східних країн. Певною мірою ці ознаки можуть вирізнятися, завдяки 

режисерському та художньо-сценічному вирішенню театральної дії (грим, 

костюм декорації тощо), а також відповідній колористиці інструментального 

супроводу, наближеного до звучності різноманітних національних інструментів 

східного ареалу.  

       За спостереженням дисертанта, саме за таких умов, у більшості аналізованих 

творів образ злої принцеси Турандот набирає ознак, властивих позачасовій 

казковості, або символічному втіленню жорстокої реальності нашої сучасності. 

Загалом, варіативність старовинного сюжету Нізамі Ганджі про персидську 

принцесу Турандот в європейському літературному просторі, починаючи вже від 

ХVIII століття, вирішується, за спостереженням дослідників художньої 

орієнтальної образності «через рецепцію інших гетероіміджів, почерпнутих із 

книжок». Посилаючись на її монографію І. Пупурс («Схід у дзеркалі романтизму: 

імагологічна парадигма романтичного орієнталізму»), Ван Юй, своєю чергою, 

підкреслює гібридність цього образу, оскільки в персидській літературі «фабула 

Турандот, з подачі її творця, функціонує у контексті міфлогічно-казкового, 

алегорично-символічного та умовно-декораційних імаг-образів» (с. 40). 

        У першому розділі дисертації автор деталізовано розглядає значний корпус 

різноманітної літератури вітчизняних та зарубіжних авторів, стосовної вияснення 

варіативної історії походження у різних східних культурах смислу імені Турандот, 

а також вирішення в образі цього фатального жіночого образу конфліктної 

фабули у дихотомії «Захід-Схід», протиставлення у діалозі культур «Свого» та 

«Іншого» та проблеми особливого європейського бачення, у різних країнах та в 

різні часи, образу екзотичного Сходу – від перших постановок, що втілюють 

даний сюжет, до сучасних його інтерпретацій у багатьох театрах, в кіно, на 

телебаченні та в інших видовищних, переважно  синтетичних жанрах. 
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       Так, другий розділ дисертації, присвячений аналізу музики, що супроводжує 

дію театральних вистав, у численних музичних інтерпретаціях даного сюжету та 

образу Турандот у різних жанрах театральної мистецтва, розпочинає достатньо 

переконливий аналіз музичного матеріалу вже згадуваного композитора Ж.-К. 

Жільє, за французською версією Петі де ля Круа «Принцеса з Китаю». (2.1). 

      Дисертант зазначає, що вже сам сюжет у цьому творі, що містить ознаки 

драми, комедії, імпровізації, комедії дель арте, пантоміми, мелодрами та інших 

театральних жанрів, провокує присутність музичного ряду, що певною мірою 

може набути самодостатньої функції. До того ж, складний, різноаспектний та 

суперечливий образ Турандот – примхливої інтелектуальної красуні (згадані 

драматурги у своїй п’єсі називають її Діамантовою принцесою Китаю) та 

водночас, жінки-убивці, яка у фіналі кається у гріхах і, врешті, отримує прощення, 

у різні часи і в різних країнах світу, на багатьох театральних сценах і в різних 

інтерпретаціях посприяв появі найрізноманітніших музичних рішень. Доказом 

цьому стає здійснений автором дисертації аналіз музики до багатьох, напрочуд 

різноманітних за жанровим вирішенням театральних вистав на тему новели «Сім 

красунь» Нізамі,  де вперше згадується ім’я принцеси Турандот, образ якої, в 

подальшому, по різному трансформується в творах багатьох поетів, драматургів, 

режисерів, акторів і композиторів.  

        У дисертації (підрозділ 2.2) Ван Юй зазначає, що саме французький варіант 

цієї історії, після згаданої прем’єри «Принцеси з Китаю»  в театрі міста Сен Лоран, 

через тридцять років спровокував появу інтерпретації образу Турандот в 

п’ятиактній комедіо-драмі видатного венеціанського драматурга Карло Гоцці і 

що «італійська Турандот» набирає в його творі нових рис та значно розширює 

географічні зони буття свого сюжету». 

       Театральна казка «Турандот, принцеса китайська», як засвідчує Карло Гоцці, 

«наполовину трагічна, наполовину жартівлива п’єса». У 1762 році вона була 

поставлена у Венеції, в театрі Сан Самуеле і прем’єра цієї фаволи-ф’яби 

(театральної казки), за спогадами драматурга, «йшла з успіхом сім вечорів 

поспіль, збираючи повні зали». Все це досить детально розповів нам дисертант 

у преамбулі до аналізу особливостей складного драматургічного задуму і 

подієвого ряду твору, зокрема пов’язаного із образом його героїні і, за 

відсутністю нотного матеріалу, зазначає лише окремі авторські ремарки в тексті, 

стосовні музичних номерів: дріб барабанів в сцені страти претендентів на руку 

принцеси, Марш з тамбурном в сцені відгадування загадок, Траурний марш під 

час жалобної процесії тощо. 
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       В історичній перспективі побутування сюжету, героїнею якого є китайська 

принцеса Турандот, в дисертації аналізується також його німецька версія в 

драматичній драмі Ф. Шіллєра, що демонструє дещо інше розуміння подій та 

образу героїні. Для вистави п’єси видатного драматурга писали музику кілька 

композиторів, серед них – майбутній засновник німецької національної опери К. 

М. Вебер. У Додатку до дисертації Ван Юй подає деталізований аналіз його 

Увертюри з музики до шіллерівської вистави, що з успіхом відбулася в театрі 

Штутгарду.  

       Дисертант, аналізуючи музичні надбання в жанрі музики до знакових 

театральних вистав на зазначену тематику в європейській культурі ХХ століття, 

робить кілька важливих спостережень.  

       Насамперед, стосовно неправомірності вирізнення, серед складових 

театрального синтезу, самостійного значення музичної компоненти, що є лише 

однією із допоміжних і що за таких умов, «жодне із запропонованих різними 

композиторами полотен, на жаль, не піднялось до знакового рівня цілісної 

художньо-музичної композиції» (с.89).  

    Водночас, аналізуючи музичний матеріал репертуарних вистав цього часу, а 

іноді лише його віднайдені фрагменти, Ван Юй стверджує, що у драматичному 

театрі нової епохи різноманітні трансформації даного сюжету розширюють межі 

східної екзотики, залучаючи до китайської тематики ознаки мистецтв інших 

східних країн – Персії, Туреччини, Індії тощо. При цьому, втілення складних 

образів героїв п’єс - Турандот, Калафа та інших учасників дії, стають більш 

інтенсивними і різноманітними, що пояснюється, насамперед, залученням до 

втілення східної образності та загалом, привнесення до театральної дії, вже 

усталених у тогочасному європейському мистецькому ареалі, зокрема в музиці, 

авангардних стильових течій - неокласицизму, експресіонізму, а також 

постмодерної семантики, властивої численним неостилям.  

       Визначальним для цієї епохи стає також активізація звернень до даного 

сюжету в сфері популярних музичних театрально-сценічних жанрів-та 

видовищних мистецтв: в оперетах, мюзиклах, бальній хореографії, кіно і 

телевізійних-виставах. 

       Невдовзі, східний казковий сюжет та далеко неоднозначний образ його 

героїні стає в центрі уваги американських митців театру та кіно, доробок                                                                                                              

яких в цьому жанрі є значним. В дисертації докладно аналізується одна з 

найбільш популярних музичних вистав театру на Бродвеї, а саме фантастичний 
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мюзикл американського драматурга Персі Мак Кея «Східний романс», з музикою 

американського композитора Вільяма Ферста. 

       Дисертант також наголошує на психологічно-екзистенційних прикметах 

творів зазначеної тематики, розглянутих на прикладі авангардної музики (на 

межі додекафонії та атоналізму) відомого шведського композитора В. 

Стенхаммара до постановки «Турандот» у Стокгольмському королівському 

театрі (у 1920 році). 

         Розглянуто в дисертації також, образ Турандот, адаптований в театральній 

музиці України, зокрема в п’єсі Карло Гоцці, поставленій у Харківському 

драматичному театрі (реж. В. Сінєльніков). Що цікаво, музику до цієї вистави, 

зберігаючи її східний колорит, написав, у 1921 році Ісаак Дунаєвський, 

поєднавши жанрові ознаки мюзиклу і оперети. (Композитор, який щойно 

закінчив навчання в класі композиції С. Богатирьова та скрипки – в класі К. 

Горського та І. Ахрона, працював скрипалем в оркестрі цього театру і вже написав 

музику до вистави, за п’єсою Бомарше «Весілля Фігаро»).  

       У другій половині ХХ ст. у розвитку проблематики, пов’язаної із втіленням 

образу Турандот, центром уваги Ван Юя стає концепція п’єси Бертольда Брехта 

«Турандот, або конгрес відбілювачів», у якій змінено акценти не лише фабули – 

від трактувань східного сюжету Гоцці та Шіллером залишилося лише 

відгадування загадок та відрубані голови. Зміщено акценти і в трактовці образів: 

позбавлена краси і загадковості, жорстока, жадібна, аморальна героїня стає 

заручницею імперської політичної системи батька-імператора, який грабує свій 

народ, а романтичний Калаф – спритним ділком-мафіозі. По новому, за 

вимогами епічно-політичного жанру, трактує музику до вистави німецький 

композитор Г. Д. Хосаллі, вміло поєднавши невибагливі пісні-зонги та авангардну 

семантику симфонічних епізодів. 

       Музику до брехтівської «Турандот», поставлену в 1979 році Ю. Любімовим в 

театрі на Таганці в жанрі гостро-політичної сатири, написав А. Шнітке, на 

політично злободенні тексти Бориса Слуцького та Андрія Вознесенського, а у 

написанні і виконанні зонгів брав участь легендарний соліст цього театру 

Володимир Висоцький. Вистава мала неабиякий успіх, однак, політична сатира 

обурила тогочасної представників влади і п’єсу було знято із репертуару. Однак, 

через 10 років в Київському театрі «Сузір’я» відбулася прем’єра брехтівської 

«Турандот» (режисура Лариси Паріс), де знову прозвучали зонги А. Шнітке, цього 

разу в оригінальному оркестровому перекладі української композиторки 

Марини Денисенко.  
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       У продовження спостережень дисертанта щодо втілення зазначеного сюжету 

на українській сцені, в роботі розглянуто також експерементальну мімо-

пластичну драму «Турандот», поставлену в 2017 році, вперше українською 

мовою, в Одеському музично-драматичному театрі ім. В. Василька, де сценічно-

театральну дію унаочнювали колаж сучасних музичних творів та модерна 

танцювально-хореографічна пластика. 

        Мистецький доробок, створених протягом кількох століть театральних 

вистав, що відтворювали, у різних іпостасях образ Турандот, вражає чисельністю 

та різноманітністю, хоча їх музичний ряд, (орієнтуючись на нотний матеріал, 

віднайдених автором у різних джерелах його окремих фрагментів, або лише на 

авторські позначки в текстах) поступається літературно-поетичним задумам. 

Першим планом у цьому розділі дисертації проходить проблематика,  зумовлена 

самою природою театральної драматургії, а також авторською концепцією 

дисертації, визначеною імагологічним дискурсом втілення вкрай 

поляризованого центрального образу у гранично відмінних літературно-

поетичних рішеннях (від Нізамі – до Брехта і сучасних драматургів).  

        А щодо музичних інтерпретацій цього матеріалу, то вже сам факт, що Ван 

Юй, у продовження історичного аспекту роботи, розшукав, вивів із небуття цей 

розпорошений по світу і, як з’ясувалося,  в сумі, напрочуд масштабний 

композиторський доробок, пов’язаний із китайською тематикою та образом 

Турандот, заслуговує на повагу. До того ж, дисертант аналізує більше десятка 

мало відомих і зовсім невідомих загалу музичних інтерпретацій театральних 

творів, узгоджуючи свої спостереження із стилем відповідних епох (від бароко – 

до постмодернізму) та прикметністю різних національних культур. Врешті, за 

умов наявності належного нотного матеріалу, він докладно аналізує музичні 

партитури – ліричних оперет, мюзиклів, постмодерних жанрів, зокрема 

здійсненої в київському театрі «Сузір’я» музично-театральної синтетичної 

вистави «Брехт, якого не знають», присвяченої ювілею німецького драматурга, 

що поєднала кілька драматургічних планів із відповідним музичним рішенням, 

серед інших: відеоряд на великому екрані, оркестрові увертюра і постлюдія 

композитора М. Денисенко та аранжовані для камерного оркестру зонги 

Альфреда Шнітке, що супроводжують мелодекламацію віршів Бертольда Брехта.  

      Найбільш переконливе мистецьке втілення заявленої проблематики, зокрема 

імагологічної проекції у вирішенні ценитральних образів (Своє - Західне та Інше 

– Східне) автор спостерігає в оперній та балетній музичній творчості.  
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      Розгляд семантики втілення тематики Сходу та образу китайської принцеси в 

оперному жанрі дисертант розпочинає аналізом вже згадуваної новознайденої і 

повернутоої до реалій життя музичної партитури французького композитора 

Жан Клода Жільє, музика якого супроводжувала виставу в театрі Сен Лорану. Від 

того часу, понад триста років поспіль, відтворення даного сюжету у численних 

різновидах оперної творчості композиторів різних країн, автор спостерігає у 

зростаючій прогресії. В енциклопедіях, архівах, у театральних та приватних 

бібліотеках Ван Юй знаходить інформацію та нотний матеріал, стосовно опер: 

німецьких композиторів - Карла Блюменродера («Турандот або Загадки»), 

Франца Данці (двоактний зінгшпіль на текст Карла Гоці), Карла Готліба Райссігера 

(опера «Турандот», з ознаками мелодрами та великої романтичної опери); 

композитора нідерландського походження Йоганеса Пюттлінгена («Турандот - 

принцеса Шираку»), датсько-норвежського композитора Германа 

Левеншйольда («Турандот») та інші. У Х1Х столітті цей перелік поповнюють 

твори: австрійця К. Ф. Кона,німецьких авторів А. Йєнсена, Т. Рехбаума, а також 

італійця А. Бацціні (опера «Туранда»), лібрето якої еклектично поєднало ознаки 

творів К. Гоцці та Ф. Шіллєра. Небезпідставно, що сюжет саме цього твору 

привернув  увагу також його учня Дж. Пуччіні. 

       В окремому підрозділі детально розглянуто задум опери «Турандот» 

італійсько-німецького композитора Ф. Бузоні, який звертається до цього твору, 

як зазначає автор, «в межах реалістичної екзотики», тобто властивого 

романтизму вирізнення в загальноєвропейському контексті ознак власної 

національної культури (розгляд музики подається у додатку). Врешті – вишенька 

на торті - розгорнутий  аналіз «Турандот» Джакомо Пуччіні - найбільш знаного 

оперного твору зазначеної тематики, його прем’єрна вистава нещодавно 

відбулася у львівській опері  

         Значний інтерес представляють також спостереження дисертанта, щодо 

трансформації образу Турандот в опері сучасного китайського композитора Вея 

Мінглюна, нещодавно поставленої в Національному театрі Сичуанської опери. 

 Як зазначає в своїй роботі дисертант Ван Юй, автори лібрето, композитор,  

постановники – режисер, художник  і виконавці цієї вистави, наближуючись до 

національної автентики, здійснили «де-орієнталізацію» образу Турандот і  
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